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ANENNATUBALUUNA NPATMATOHUMOB B UCITAHCKOM A3bIKE

E.B. boedaHoea
Mockoeckuti nedazoeudeckuli 2ocydapcmeeHHbili yHueepcumem, 2. Mocksa, Poccusi

CraThsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO OTOHMMHBIX IPArMaTOHMMOB, MEPEIIEAINX B HCIAHCKOM
SI3BIKE B Paspsi alleJULITUBOB. AKTyalbHOCTh UCCIIEOBaHMs 00YyCIIOBIIEHA ITOCTOSHHBIM IIOTIOJTHEHHEM
CJI0BAapHOT'O COCTaBa HCIAHCKOI'O SI3bIKA aleJUIITHUBUPOBAHHBIMU CIOBECHBIMU TOBApPHBIMU 3HaKaMH U
HEOOXOIMMOCTBIO UX CHCTEMAaTH3ally Ha OCHOBE YETKHX KPHTEpHEB. B cTaThe mocienoBaTesbHO U3y-
4YeHBl U KiaccuuupoBansl 103 mparMaTOHMMHYECKHE €AMHHIIBI, 3apeTrHCTPHPOBAHHBIE B IHpEHEH-
CKOM BapHaHTE MCNAHCKOTO sA3bIKa. AHAIU3Y MOJBEPraloTCS KOMMEpUECKHe Ha3BaHHs, CTAaBIINE HApH-
LATeNbHBIMH AT BCEHl KaTeropuu ToBapa. Y CTAHOBICHHE MCTOYHHMKA HCCIIEAYEMBIX IIPAarMaTOHHMOB
MO3BOJIMJIO BBIABUTH XapaKTEpHBIE MOAENH JICOHUMHU3AINH, ONPEACNIUTh S3BIK-JOHOpP M CTEHEHb aCCH-
MIJLIIUY 3aMMCTBOBAHHBIX TOBAPHBIX 3HAKOB, a TAKXKE ONPEICIHThH (DAKTOPHI, CIIOCOOCTBYIONINE MPO-
LiecCy aneJusITHBAuuyU. MaTepHuaisl U pe3yiabTaThl CTaTbU MOTYT OBITh MOJIE3HBI CHEIHAINCTaM B 00-
JIACTU JIEKCUKOJIOTHM U IparMajJMHIBHCTUKH, a TaK)Ke UCCIIE0BATENIIM OHOMAaCTUYECKOH cHCTeMBI uc-

ITAaHCKOI'O SA3bIKa.

Knrouesvie cnosa: npacmamoHum, aneuisimue, uUms CO6CW!6€HHO€, ()EOHL{/WZL’)’LZZ{M}L OP2OHUM, AH-

mMpOnoHUM, MONOHUM.

Kommepdeckne Ha3BaHMS NPUCYTCTBYIOT B JIEK-
CHYecKOM (DOHIE MHOTHX S3BIKOB C MOMEHTa CTaHOB-
JICHUS CUCTEMHBIX TOBAapHO-AEHEKHBIX OTHOIICHUN H
Ha CETONHSAIIHUHN JEHb SIBIIIOTCS HEOThEMIIEMOH da-
CTBIO A3BIKOBON KAapTHHBI MHUpa. AKTHBHAs JMHIBHC-
TH4eckas pa3paboTka 3asBICHHON NpoOieMaTuku
Hayajla poBOAUTHCS B XX B. B YCIOBUSAX POCTa KOM-
MEpPUYECKOT0 TPOU3BOJCTBA, PACIIMPEHUS TOPIOBO-
SKOHOMHYECKOTO TPOCTPAHCTBA B PAJE PETHOHOB U
pa3BUTHS MapKEeTHHIOBBIX cTpaTeruil. OnHako, He-
CMOTpPsI Ha LENBbIA KOPIyC HAyYHBIX TPYJOB, MOCBS-
IICHHBIX M3YYCHUIO TOBAPHBIX 3HAKOB (danee — T3),
JIMHTBUCTHYECKHH CTaTyC YKa3aHHBIX €IUHMIl O CHX
IOp HE YCTAHOBIIEH, 4 UX TEPMUHOJIOTUYECKHE PAMKHU
4yeTko He o0o3HaueHbl. [logoOHast HeonpeneIeHHOCTh
BBIPA)KAaeTCsl B HAJMYHUH IIEJIOT0 PAAA UISHTUYHBIX T10
COJICPYKAHMIO M YacTO B3aMMO3aMEHSEMBIX TOHATUH
(mparMoHHM, TpParMaToOHWM, KOMMEpYECKOoe UM,
CJIOBECHBIII TOBapHBIM 3HAaK, TOBAPOHHUM), MpPEICTaB-
JSoIUX co00i «coBecHOe (WM MHOE) 0003HAYCHHE
MapKe TOBapa WM BUAA OBITOBBIX YCIYT TaHHOTO
MacTepa WiH MpeJIpusiTHs, OXPaHsAeMoe 3aKOHOMY [7,
c. 134].

Haubonee akTuBHasI CTajaus ONMCAHHUS M CHCTE-
MaTH3allUU NParMaTOHUMOB TPUXOAUTCS Ha MOCIEH-
HUE JIECSTUIIETHUS], PAaHEE «ITH Pa3psi/ibl HE3ACTYKEHHO
ObLTH 000¥ZIEHBI BHUMAHHUEM CIICIIHAINCTOB, IPUYNHA
9TOr0 — WX MECTO B OHOMACTHYECKO# cmcreme» [5,
c. 78]. KomrutekcHast mpupojia mparMaToHUMOB, 00Y-
CJIOBJIEHHAS SKCTPAJIMHTBUCTHYECKIMHU (haKTOpaMH, a
TaKXe CIIEKTPOM IparMaTHYeCKUX, CEMAHTHUECKUX U
CTPYKTYPHBIX XapaKTepPUCTHK, IOJIT0e BpeMs HE IO-
3BOJIsLIA BBIAEIUTH UX B KOHKPETHBIN KJIacC U ONpese-
Js1a nepudepuitHble MO3UIKMK TparMaToHUMKH. V3y-
YEHUE CIIOBECHBIX TOBAapHBIX 3HAKOB OCJIOXKHAIOCH
BOIPOCOM HUX BKJIIOUEHHUS B OHOMACTHUYECKOE Mpo-

CTPAHCTBO U BOIIPOCOM UX NMPHUHAJICKHOCTU K Pa3ps-
Iy KOMMEpPYECKHMX HOMEHKJIATYPHBIX HAaHMMCHOBAaHUH
[9, c. 59] wim x uMeHaMm coOCcTBeHHBIM (danee — UC).
HccrenoBanusi MOCIHEIHUX JIET OINPEOCIWIA PN
(YHKIIMOHATIBHO-PArMaTHYCCKIX PU3HAKOB, TI03BO-
JIMBIIMX TParMaToHUMaMm 3aHATh MPOMEXKYTOUHYIO
nozunuio Mexay VC u anemnsruBamu. OgHAKO BO-
npoc 00 X OKOHYATETbHOM OTHECEHUH K OHOMACTHKE
«HE MOXET CUUTATHCS 3aKPBITHIM JI0 T€X IMOp, ITOKa HE
OyAyT BBISBJICHBI M CUCTEMAaTH3HUPOBAHBI BCE CYIIECT-
BEHHBIC TIPH3HAKH CJIOBECHBIX TOBApHBIX 3HAKOB Kak
uMeH coOcTBeHHBIX» [1, c. 7-8]. CoBpemMeHHOE JIHH-
TBUCTHYECKOEC WM3YYCHHE MPAarMAaTOHUMHUYECKUX €IH-
HUIl c(QOKYCHPOBAHO HA OMPEICICHIN X OHOMACTHYE-
CKOTO CTaTyca, ONHCaHWH (YHKIHOHAIBHBIX OCOOCH-
HOCTE M HAIMOHAJIHHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA,
YCTaHOBJICHUH CEMAHTUYECKOW CHEIU(PUKA U CTUIH-
CTHYECKOTO TIOTEHIIMANA.

Cpean KIIOYEBBIX XapaKTEPUCTUK MParMaTOHH-
MOB OTMEYAeTCs WX TEHACHIMS K aneUISTUBAINU
(amenIsITHBU3AIIMHN), KOTOPOH CIIOCOOCTBYET MEPEXO/T
MPOU3BOJUTENIEH HAa CepUiiHOE NPOU3BOJACTBO, B pe-
3yJIBTaTE YEro MPOAYKIHUS «IepecTacT ObITh CIUHCT-
BEHHOH B CBOEM POJIe, a HA3BaHUE €€ MPEBPALIACTCS B
COPTOBOE M Ja)K¢ BUAOBOE OOO3HAUYCHHUE, MUMEIOIICE
TEHACHIMIO CTaTh HapuuareiabHbIM» [8, c. 193]. Kaxk
MpaBUJIO, PeYb HMIET O METOHUMHYECKOM IepeHoce
«TIpOU3BOAUTENL —> TOBap», npu koropom MC mox-
Bepraercs MpoIeccy JeOHNMHU3AINN, OJTHOTO U3 BUJIOB
BTOPHYHOW HOMHWHAIIMH, U TIEPEXOIUT B paspsia UMEH
HapunaTenbHbIX [3]. [IprauHOi ykazaHHOTO mporecca
MOXET OBITh OTCYTCTBHUE «B 0OIIEH JEKCUKE POJOBOTO
0003HaYCHHS [JIsI ONIPENIETICHHOTO Kilacca MPeaMETOBY»
[9, c. 69] mm ke Ype3MepHO TPOMO3JKAs U TPYIHO-
BOCIIPOU3BOJMMAS CTPYKTypa CYIIECTBYIOLIETO Ha-
3BaHus. [loMUMO HapuIATENHbHONW OBITOBOM JIEKCHUKH
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MparMaToOHUMBl aKTHBHO MOMOJHSIOT NPOQS3BIKA U
TEPMUHOJIOTHH PAa3IUYHBIX HAyUHBIX 0OIacTeil.

HenpepsIBHas nHTErpanus KOMMEpPUECKHX Ha3Ba-
HUH B CJIOBapHBIA COCTaB Pa3IMYHBIX A3bIKOB U UX Ie-
PEXO B paspsii UMEH HapHUATEIbHBIX (Oaree — HMH)
CII0COOCTBOBAJIM POCTY HAY4YHOT'O MHTEpeca K Hpodie-
Me STIOHHMHYECKHX eauHu, T.e. MC, o0pa3oBaHHBIX
OT IMCHH KaKoro-ambo ymma. B Goxee mmpokoii Tpak-
ToBKe 3110HNM — VIC, cTaBIIee HapuaTensHBIM. B psine
CIIy9acB 3MOHHMBI PAcCMaTPHBAIOTCS KaK YaCTHBIN
cinydail aneyusiThBauuM. HeKoTopble COBpEMEHHBIE
uccnenoBatenu (E.E. Cksopuosa, H0.B. CiauBuukoBa,
E.M. Kax3anoBa, S. Garcia Castafién u 1p.) CKJIOHHBI
OTHOCHTh paccMaTpUBaeMble B HACTOsIIEH cTaTbe
aTneUIITUBUPOBAHHBIC OTOHHMMHBIE MPAarMaTOHUMBI K
STIOHUMAM.

B nekcuueckoM (oHIE COBPEMEHHOTO HCITAHCKO-
TO sI3bIKa HAaCUMTHIBACTCS KOPITYC aNeUIITHBHPOBAH-
HBIX IIParMaTOHUMOB, COOTHOCHUMBIX, C OJHOH CTOPO-
HBI, C OTAEIBEHBIM TOBApOM Psifia, a C IPYrol — ¢ CepH-
el OTHOPOIHBIX 3JIEMEHTOB (TMPOOYKIWEH TaHHOI
TOBapHOW Karteropuu). B o0uxomHyio peus BOLLIH
TaKWe CJIOBa, Kak «clinex» (OyMaXHBIH IUIATOK),
«rimely (tymb pas pecuun), «albaly (kyxonuas
doinera), «vespa» (Moroposiep) u T. 1. Hekoropsie
MParMaToOHUMBI (B T. 4. HE HOJBEpruIxecs IMpoleccy
aneJUIATUBAIMM) CTAJIM KOMIIOHEHTOM YCTOMUYMBBIX
BelpakeHu. K mnpumepy, 3aperucTpupoBaHHBIM B
Vicianuu pa3roBOpHEIN (pa3eonorusm «visitar al seiior
Roca» (moceTuTh TyaleTHYr0 KOMHATY) HMEET B CBOCH
CTPYKType HaNMEHOBAaHHME H3BECTHOH MapKd HCIIaH-
CKOH CaHTeXHMKH. TEeHACHIMH K aleUIsTHBALMU CIIO-
COOCTBYET CJIOKMBIIMHCS MEXIYHApPOIHBIH M HAIMO-
HaJIbHBII MHCTUTYT TOBAapHBIX 3HAKOB, IMOSBICHUE HO-
BBIX TOBAPOB U YCIIYT, MEXbA3bIKOBBIE KOHTAKTHI.

Hcnanckue MH, Bocxoasamuye K mparMaToHUMam,
HEOJTHOPOJHBI TI0 CBOMM CEMaHTHYECKHM IPH3HAKaM
u QyHkuuoHaneHOM crenupuke. Llens Hacrosiei
CTaThU 3aKJIIOYAETCS B BBIABJICHUH OCHOBBI IIparMaro-
HHMOB, TIepelIeINX B MIPEHEHCKOM BapHaHTe HCIIaH-
CKOTO sI3bIKa B Pa3psl aleIaTHBOB. MarepuaioM Hc-
cienoBaHus nociykwid 103 jekcuueckue eIuHMLBI,
0TOOpaHHbIE METOIOM CIIOIIHOW BBIOOPKH M3 HCIIaH-
CKHX CJIOBapHBIX m3ziauuii [13, 15] n HayuHbIX myOaH-
Kaluii 110 3asBJICHHOH mpobiemaruke [11, 12, 17].

Cnenyer 0co00 MOJUEPKHYTh, YTO B HACTOSILEH
CTaThbe pedb HE HJET O HAa3BaHUAX, WACHTHUPHINPYIO-
IIUX OTACIBHBIN TOBApP MM MPOAYKIHIO KOHKPETHOTO
MIPOM3BOJUTENS, PACCMOTPEHHUIO MOABEPrafoTCsS Ha-
3BaHMSA, CTABIINE HAPUIATEILHBIMHA JUII BCEX TOBAPOB
CXOKHX WM WACHTHUYHBIX XapaKTEepHUCTHK (cpaB.: Me
he comprado un iPhone u Se seco las lagrimas con un
clinex).

[Ipexae yem oOpaTUTHCS K PacCMOTPEHHUIO OTO-
OpaHHBIX €IMHHMI, NPEACTABISIETCS HEOOXOAUMBIM
0003HAUUTh TPAKTOBKY MOHATHS «marca comercialy,
COOTHOCHMOTO B HCIHAHCKOM 3aKOHOJATEJIbCTBE C IO-
HSTHEM «TOBAPHBIN 3HAK»:

1. Se entiende por marca todo signo susceptible
de representacion grdfica que sirva para distinguir en

el mercado los productos o servicios de una empresa
de los de otras.

2. Tales signos podran, en particular, ser:

a) Las palabras o combinaciones de palabras,
incluidas las que sirven para identificar a las perso-
nas.

b) Las imdgenes, figuras, simbolos y dibujos.

c) Las letras, las cifras y sus combinaciones.

d) Las formas tridimensionales entre las que se
incluyen los envoltorios, los envases y la forma del
producto o de su presentacion.

e) Los sonoros.

f) Cualquier combinacion de los signos que, con
cardcter enunciativo, se mencionan en los apartados
anteriores [16].

Kak BHJHO W3 NPHUBEAECHHOTO OIpPEAEICHHS, TeP-
MHH «marca comercialy TpakTyercss 4pe3MepHO WIH-
POKO M OXBAaTHIBACT XapaKTEPHUCTUKH TOPTrOBOI MapKu
(0anee — TM) wu 3aperucTpUPOBAHHOIO TOBAPHOTO
3HaKa, MOHATUIH HepaBHO3HAYHBIX B POCCHICKOM Tpa-
BOBOM IpocTpaHcTBe. Ciemyer 0co00 OTMETHTH, UTO
CYIICCTBYIOIIEE B HCIAHCKOM 3aKOHOIATEIhCTBE IIO-
HATHE «nombre comercialy (koMMepUYeckoe Ha3BaHHUE)
COOTHOCHTCSI TOJIbKO C HaMMEHOBAaHWEM KOMIIAHHH,
OCYILIECTBIISIIOIIEH TOPrOBYIO NEATENILHOCTh, & HE C
MIPOU3BOIUMOM ITPOTYKLIUEH.

PaccMmoTpenne u 06o0IIeHHne s3BIKOBOTO MaTe-
pHaia TO3BOJIAET KiacCU(UIMPOBATH BCE OTOOpaH-
HbIE€ JIEKCUYeCcKue eauHulbl (danee — JIE) Ha 4 kate-
TOPHH:

1. AnennATHBHPOBAHHBIE NPArMaTOHHMBI,
o0pa3zoBaHHbIE 0T COOCTBEHHO TOBAPHOI0 3HAKA

B naunnoii kareropuu npencrasiensl JIE, Bocxo-
e K KOMMEPUYECKHM Ha3BaHUAM, CIEIHaIbHO
CO3ZIaHHBIM ISl KOHKPETHOW MpOoAyKUIuU. B momo6-
HBIX MparMaToOHUMax, CTAaBIINX HAPUIATEIbHBIMU IS
BCEH KaTeropuu TOBapa, WHIMBUAYAJIH3HPYIOIIAS
(yHKIMA yCTymaeT MeCTO KJIACCH(PHUIUPYIOIIEH.
[TpumeyarenbHO, YTO UCXOAHBIE MPArMaTOHUMBI, Kak
NpPaBWJIO, SIBISIOTCS 3alaTeHTOBAHHBIMHM 3HAKaMU M
3alUIIAOTCS 3aKOHOAATENbCTBOM. [IpomumocTpupo-
BaTh Kareroputo moryT Takue WH, kak: «clinex» —
OymaxHprii TwiaTok (ot Kleenex®, mpHHAAICKAT
Kimberly-Clark); «tdmpax» — tammnon (ot Tampax®,
B HacTosIee BpeMs NMpHHAUIekuT Procter&Gamble);
«jeep» — BHenopokHHK (0T Jeep®, T3 3apeructpupo-
BaH komnanueit Willys-Overland u B HacTosmiee Bpe-
Ma mnpuHaanexutr Fiat Chrysler Automobiles);
«vaselina» — Ma3p Ha OCHOBE MSATKOro 0€Joro mapa-
¢unra (ot Vaseline®, mnpunamiexur Unilever);
«@aspirina» — aHambpreTHK, >XapoIlOHIKaomee (0T
Aspirina®, npunamiexut Bayer), «walkman» — kac-
ceTHbId Twieep (ot Sony Walkman®, npuHaIexxuT
Sony); «frisbee» — neraromas tapenoyka, IUCK (OT
Frisbee®, mnpunammexxur Wham-O Toys Inc.);
«posit/post-ity — ctukep (0T Post-it®, mpuHAICKHUT
3M); «mecano/meccanoy — IeTCKUii KOHCTPYKTOp (OT
Meccano® — Mechanics Made Easy, T3 3apeructpu-
poBad @. XopHOM U MO3/IHEE CTAT OCHOBOM IJISt OPro-
HumMa Meccano Ltd.); «dictafono» — pukTodoH
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(ot Dictaphone®, T3 3apeructpupoBan Columbia
Graphophone Company; no3mHee ObIT 00pa3oBaH
sprounM Dictaphone); «tipex» — KaHIEISPCKUNA KOp-
pekrop (ot Tipp-Ex®, npunamnexut Tipp-Ex GmbH
& Co. KG); «termo» (ot Thermos®, BHocieacTBuu
MOCITY)KUBIIMKA OCHOBOW st sproHuMa «Thermos
Bottle Companies»); «feflon» — Te(oHOBOE MOKpHI-
tue, nosurerpadropatwiieH (ot Teflon®, npunamie-
XKUT TofpasmencHno kommannu DuPont — Kinetic
Chemicals) u mp.

Crenyer OTMETUTD, YTO BCE NMPHUBEACHHBIEC B Ka-
gectBe npumepa JIE (3a uckmrouenuem frishee) sormmm
B y3yC M 3apeructpupoBaHbl CiioBapeM KOPOJIEBCKOM
akazneMuu ucnanckoro sizbika (DRAE), uto npeacras-
JISIETCSI BIOJIHE THUIUYHBIM ISl IParMaTOHUMHH: «HE-
KOTOpBIE TOBApHbIC 3HAKH JITAaBHO HE BOCHPUHHMAIOTCS
KaK TaKoBBbIE», OHM Tepexoasar B paspsa WH, duxcu-
PYIOTCSL CJIOBapsMHU OOLIEro THMA, BXOISIT BO MHOTHE
SI3BIKK M CTAHOBSITCSI MEXKyHapOIHBIMH [9, . 68].

W3 HannoHaJIFHOTO NMParMaTOHUMHUYECKOTO MpO-
CTPaHCTBA B Pa3psil HAPUIATEIBHBIX IMEPEIUIN Cle-
oyrompe HasBaHUA: «tiritas» — seiikomiacteipb (0T
Tiritas®, T3 3apeructpupoBad Unitex U B HacTosIIee
BpeMs MIPUHAJIEKUT HARTMANN, S.A);
«uralita» — ¢ubpouement (ot Uralita®, B HacTosIee
Bpemst npunHamiexxur COEMAC); «albal» — kyxonHas
¢donbra (ot Albal®, mpunamnexur Cofresco Ibérica,
S.A.U.); «potito» — metckoe mope (ot Potitos®, mpu-
HaanexuT Nutribén).

OTtnenbHO clemyeT yKa3aTh JIE
«klistron/klystron» — wmuctpoH. B manHOM citydae
peub uzet He o T3, a 0 maTeHTe Ha MHXEHEPHOE U30-
Operenue, pazpadoranHoe B creHax CTIHA(POPICKOTO
yHuEBepcuteTa Opatbsimu Paccenom u 3uryprom Bo-
puaHamMu. B Hacrosiee BpeMs NparMaTOHHM CTall
HapUIATEIbHBIM JUIl BCEX 3JIEKTPOBAKYYMHBIX ITPH-
60poB, 06aA0IIKX XapaKTePUCTUKAMU KIUCTPOHA.

Cxoxuit nyte nporia JIE «formicay — xomro-
3UTHBI MaTepuall, 3aMeHsonmi cimoxy. Kommosut
ObUT pa3paboTaH M 3aMaTEHTOBAaH COTPYIHHMKAMH Jia-
6oparopun Westinghouse Electric. ITo3xe Obliaa co3-
nana kommanus Formica Group (For+Mica — mis
CITIOZIBI, JUISl 3aMEeHBI ciro1b1). Cpeny MparMaToHUMOB,
COOTHECEHHBIX CO c(epoll CTPOUTENHCTBA, HapHUIa-
TeNbHBIMH Takxke cramu «pladury (TumcokapToH),
«plexiglas» (Tekcuriiac, OpreTexio), «tartany» (pe3u-
HO-ac(haJIbTOBOE IMOKPHITHE) H TIP.

PaccMoTpeHHbIe ane/uIITHBUPOBAHHBIE IIparMa-
TOHUMBI HAIJISITHO MJUTIOCTPUPYIOT MPOIECC, MPU KO-
TOPOM B pe3yJbTaTe POCTa CEPHUIHOTO MPOU3BOJICTBA
W PACIIUPEHHs] ACCOPTUMEHTA MMPOAYKIINU «TOBAPHBIN
3HaK OTPBIBAETCS OT M3TOTOBUTEN [...] M CTAHOBHUTCS
HEMOCPECTBEHHOW HHTEJUIEKTYallbHOH COOCTBEHHO-
CTBIO KPYHHBIX (UpM, MpeBpamasch B O0COOBIH pek-
JaMHBIF KamuTai, 0e3 KoToporo ¢upMa He MOXeT
cymecTBoBaTh» [9, c. 41].

2. AnejJasTHBHPOBAaHHbIE
00pa3oBaHHBbIEC OT 3PrOHUMOB

B nannoii karteropum oObemaunensl JIE, mepe-
HIEAINE U3 3PrOHMMOB B MParMaTOHHMBI, a 3aTe€M

nmparMaToOHUMBbI,

CTaBIIME HApUUIATENbHBIMU. Takum oOpasoMm, pedb
UIeT O TPaHCOHHWMHM3ALMW, T. €. mepexone MC B mpy-
roi oHomacruueckuil paspsan. llepexon nmo mopenu
(OPTOHMM —> IMPAarMaTOHUM» XapaKTepeH I KOM-
Mepueckol cdepbl: «3ayacTyi0o HaMMEHOBaHUE Opra-
HU3aLUHU ¥ TOBAPHBIX 3HAKOB WIAEHTUYHBI, 3TH TEPMH-
HBI MO’KHO CUMTATh POJICTBEHHBIMH U B OTIEIBHBIX
CIydasix B3aMMO3aMeHsIeMbIMU  (Cp.. TOBapHbIH 3HAK
Coca-Cola u nammenoBanue kommanun The Coca-
Cola Company). B Takom cirygae 3proHHMBI U IIpar-
MOHHMEBI MOYKHO CUHTAaTh OMOHMMaMm» [4, ¢. 38].

[IpiMepaMy HHTEpHALMOHATIBHBIX IPAarMaTOHU-
MOB MOZOOHOrO poma ciyxkar: «claxony» — aBTomo-
OWITBHBIN KIIAKCOH (KOMIIaHusA-TIpon3BoauTesb Klaxon
Signals Ltd — Klaxon®); «red bully — snepreruye-
CKMil HamuTOK (KoMmaHus-TipomsBoauTens Red Bull
GmbH — Red Bull®); «chupachups» — mexenen Ha
nanoyke (komnaHus-npoussoaurens Chupa Chups —
Chupa Chups®); «ferodo» — kOMITO3UTHBIH MaTepua
¢depono (kommanus-npousBoautesb Ferodo Ltd., Ha-
3BaHHasl [0 CO3BYYHIO C MMEHEM H300peTaTeisi KOM-
nosuta I'. ®pyna — Ferodo®); «tetrabrik» — ymakos-
Ka tetra brik, «kupnu4uK» (KOMIIAHHS-TIPOU3BOUTEID
Tetra Pak — Tetra Brik®); «aerobiis» — maccaxup-
CKHii camouneT (KommnaHus-npon3Boautess Airbus SE
— Airbus®). B psine ucraHOS3BIYHBIX CTpaH HapHIla-
TeIBbHBIM cTano cioBo «bimboy» — x1e6 mis canaBu-
yeii (kommanus-npoussoaurens Grupo Bimbo, S.A.B.
de C.V. > Bimbo®) u ap.

B paccmaTtpuBaeMoM KopIlyce TakXke MpencTaB-
JICHBI aneJuIITHBUPOBAHHbBIE MParMaTOHUMBI, 00pa3o-
BaHHBIC MyTeM cokpameHus: «tergal» — cuHTeTnue-
CKas TKaHb, INOJHMACTEp (KOMIAHUS-TIPOM3BOIUTEIb
Tergal Industries SAS ot poliesTER GALo mmu ot
Tér[éphtalique] gal[lique] — Tergal®). KoMnoHeHTbI
Ha3BaHMS CO BPEMEHEM IPEBPATUIINCh B KOHCTAHTHI,
NPUCYTCTBYIOIIME B TMPOYMX TOBAPHBIX 3HAKAX:
Tercryl, Tervoile, Florgall, Yorgall. Kpome Toro, ot
TOPTOBOTO 3HaKa «ObUIM 0O0pa30BaHbI Ha3BaHUS Mara-
3uHOB Tergay», B KOTOPBIX MPOJABAINCh TOBAPHI yKa-
3aHHOUN Qupmsl [9, c. 100].

3. AneJJSTHBHPOBaHHbIE
00pa3oBaHHBIE OT AHTPONOHUMOB

K Hacroseli xateropun otHeceHnl JIE, non-
BEprIIMecs] TPAHCOHMMHU3AIMU 1O MOJEIH «aHTPOIO-
HUM — 3prOHUM —> IparMaToHUM». JleHCTBUTEIBHO,
WHIUBHIyJIM3UPYIOLINE TEHACHIINH, BEIPasKarolIHecs
B MCIOJIb30BaHUH UMEHH CcO3/1aTelsl (aHTPOIIOHMMA) B
KayecTBe MPOM3BOMSIICH OCHOBBI JUIsi Ha3BaHUS
TIpEANpUsATHS. (3PrOHUMA), SIBISIOTCS TUIWYHBIMH B
KOMMepueckol cdepe, 0cOOEHHO B YCIIOBHUSIX «PACILIH-
PEHUs CeTH YacTHOTO MpeINPHHUMATENLCTBA M YacT-
HOW coOctBeHHOCTHY [2, c.31]. Tpagumms Ha3bIBaTh
TOProBO€ MPEAIPHUITHE B YECTh OCHOBATEIs ObLIa 0CO-
O0eHHO pacrmpocTpaneHa B Vcmannu mo Hadama XX B.
Kak npaBuiio, peds 1u1a 0 MajbIX U CPEIHUX CEMEHHBIX
MPEeINpUATHIX, TMporBeTaBmux a0 1920-x rr. Wum-
LMHMPOBaHHAs B AaJbHEHIIEM IOJUTHKA HHTEPBEH-
LMOHAJIM3Ma M yCTaHOBJICHHE TUKTaTypbl ®. ®dpanko

nparMaToOHUMbI,
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NPUBEIN K 3HAYUTEILHOMY OCIA0JICHUIO YacTHOTO
CEeKTOpa: CO3[aHNE «TOCYAAPCTBEHHBIX HPENNPUSITHI
BO MHOTHX OTpacisiX SKOHOMHUKH CHHM3WIO IPEANPH-
HUMAaTEJIbCKYI0 aKTUBHOCTBY», OIPAaHUYMIO KOHKY-
PEHTHBIE BO3MOKHOCTH M CTaJlo NMPUYMHON Headdek-
THBHOTO OJIUTOMOJBHOTO phiHKa [14, c. 101].

B ocHOBe aHTPOIMOMOP(]HBIX IPTOHAMOB JIEKHUT
TpeleneHTHOe UM (MMSI TIPOW3BOJAUTEINS, KOMMEDP-
caHTa), TPH3BAaHHOE BBINONHATE HupdepeHunpyro-
mylo (QYHKOHIO, a TaKKe «CTPOUTh HEOOXOIMUMEIE
accormanum» [9, c. 86]. AHTPOIIOHUMBI-3PTOHUMEI
npbaaroT HazBaHUIO HHIUBHUAYATBHBIA XapakTep, cO3-
JIAl0T YCTOWYMBYIO aCCOIMAIMIO C KAYECTBOM U peIy-
TallMeil TOBapOB M YCIYT, TPAHCIUPYIOT HEPCOHANb-
HYIO OTBETCTBEHHOCTH BIIAJIEJIbI[A, BEIPAXKAIOT HPEeM-
CTBEHHOCTb IIOKOJICHUI.

K untepHanuonanpueiv UH (B psme pabot nme-
HYEeMBIM SIIOHUMaMH) JaHHOW KaTeTOPHH MOXKHO OT-
HECTH: «]aCUZZi» — ruapoMaccakHasi BaHHA, JKAKy3d
(ocHoBarenu — Opatbst Jxaky3u/Skynum — xommna-
Hus-nipousBoautens Jacuzzi Bros Propellers —
Jacuzzi®); «Rolls-Royce» — mmkapHblii aBTOMOOHIb
(ocHoBarenu — Yapne3 Pomic u I'enpu Poiic — xomma-
Husg-npom3BoauTens  Rolls-Royce  Ltd.  —Rolls-
Royce®); «levisy — mxuncel (ocHoBarenb — Jlupaii
Crpaycc/IlITpaycc — KOMIMaHHUA-TPOU3BOAMTENL Levi
Strauss & Co. —>Levi's®); «rimel» — Tynb 1Jisl peCHHIY
(ocHoBarens — lOmxuH Pummens — koMnaHus-
npousBoauTens Rimmel (mpunamnexur Coty Inc.) —
Rimmel London®); «gillette» — 6pursa, cranok (ocHO-
Baten — Kunr Komn Xwmnerr — kommanus-
npousBoautens Gillette Safety Razor Company —
Gillette®); «pullmany — chnanbpHBI BaroH, myJibMaH
(ocnoBarens — Jlxxopmx Moptumep Ilymsman — Kom-
naHus-nponssoautelb Pullman Palace Car Company —
Pullman®); «tuper/taper» — KOHTEiHED I POIYKTOB
(ocuHoBarens OJpn Caiimac Tanmep — KoOMMaHUs-
npousBoauTeab Tupperware Plastics Company —
Tupperware®); «barbour» — kypTka ¢ HempoMmokae-
MBIM TIOKpBITHEM (ocHOBatenb — J[xoH bypbyp —
KoMnaHus-ponsBogurens J.  Barbour&sons < —
Barbour®); «buga» (pa3sr.) — roHOYHas MallIuHa, «Ta4-
ka» (ocHoBarenb — JTtrope byrartm — KoMmaHus-
npousBoauTens Automobiles Ettore Bugatti, B HacTos-
niee Bpems Bugatti Automobiles S.A.S. u3 koHuepHa
Volkswagen AG — Bugatti®) u ap.

OtpenpHOro  BHUMaHMs  3acinyxkuBaer UWH
«barbie». Vkazannas JIE BOCXOAUT K aHTPONOHHUMY
Barbara — uMeHum mouepu CO3IATENBHULBI KYKJIbI
P. Xaugnep. CtaB ToproBoi Mapkoil (IpHHAIJIEKUT
Mattel Inc.), cmoBo «barbie» mpakTH4ecku cpasy BbI-
IO 32 Mpe/esibl KOMMEpPUECKoH cdepbl U CTalo Hc-
MOJIb30BAThCSl B MEPEHOCHOM 3HAuYeHWH (aHTOHOMaA-
3Ms1) — KpacaBHIIa, «KYKOJIKay.

Bonee cnoxuelii ciaydaih npencrasisier JIE
«michelin», obpa3oBaHHas oOT (aMwind OpaTheB
MunuieH, ocHoBaTened OAHOMMEHHOW KOMIIAHWUU TO
NPOM3BOJICTBY IIMH M M3JaTeNIe 3HAMEHUTOTO IIyTe-
Bojuressl. [IparMaroHMM He crTajl HapHLATElIbHBIM

JUISL BCEX TOBApOB CBOEH KaTeropuu, OJJHaKo Ojaroja-
psl JIOTOTHUITY C y3HAaBaeMBbIM MacKOTOM BOIIEN B Y3yC
C HOBBIM 3HaUCHHEM — «OKUPOBasi CKilaKa (pasr.)

Ecnu BOo BceX NpeplAyIIMX CydasX 3prOHUM
COOTHOCHTCSI C IMEHEM OCHOBATEJISl WU €T0 OJIM3KUX,
TO B ciiydae OOyBHOH koMmmaHud Wamba B OCHOBY
SPrOHUMA JIETIO UMS KOpoJsi BecTroToB BamOb1. Ha-
3BaHHE HauOoJee IOMYJIIPHOTO TOBapa YKa3aHHOTO
npousBoautenst (bambas) cramo HapuIaTensHBIM JUTS
0003HaueHHU BCEU JIETKOH IUIHKHOI O00YBH M3 mapy-
cunbl: Wamba — Wamba® — bamba.

4. Ane/VIITHBMPOBAaHHbIe MParMaTOHMMBI,
00pa3oBaHHbIE OT TOIOHUMOB

B wuccnmenyeMbIX HCTOYHHMKAX —IPEJCTaBIICHBI
tosibko Tpu JIE, coBepliuBLIME NEPEXOA IO MOJEIU
«TOTIOHUM —> 3PTrOHUM —> IparMaToHuM». [logo0HbIE
TOBapHbIC 3HAKUA TPATULMOHHO SBISIOTCS «KOOD.IH-
HAaTHBIMH, TO €CTh COJepKaT MH(POPMAIHIO O MECTO-
HaXOXJICHUU TPEANPUSITHS, TPOU3BOJISILETO JaHHYIO
TM» [6, c. 716]. HomuHanuu, B OCHOBE KOTOPBIX Jie-
JKaT reorpaduyeckue peann, MOXXHO PacCMaTpUBATh
KaK pe3yJbTaT TOMOHUMHUYECKOH METOHUMHUH.

[IpuBeneHHbIe Hanee Ha3BaHMA CTAIM HapUIla-
TENBHBIMK JUISl MPOJYKTOB CBOEH TOBAapHOW KaTero-
pum: «carronada» — kappoHaza, TJIaJKOCTBOJbHAsS
mymka (moTinaHjackuit ropog Carron — KOMIaHMSA-
npomsBomutens Carron Iron Froundig and Shipping
Company of Falkirk); «delco» — mupepsiBaTens-
pachpesienuTeIb 3aXHraHus (CeBepoaMepHKaHCKHUN
ropox Dayton — xommanus-nipousBoanTens Dayton
Engineering Laboratories Co. — Delco ot cokparire-
HHsI Ha3BaHMs KoMIaHuu), «tabasco» — ocTpsiil coyc
(MexcukaHckuii mTar Tabacko —
npousBourens Tabasco).

Ha ocHOBe NpoOBEIEHHOTO pPacCMOTPEHHMs Tpe-
CTaBJISIETCSI BOSMOXKHBIM CJIEJNIaTh CIIE/IYIOIINE BBIBOIbI:

1. TIparMaTOHMMHYECKOE NPOCTPAHCTBO IHpe-
HEWCKOro BapHaHTa HCIIAHCKOTO SI3bIKa HEOJIHOPOHO
1 BKiIouaeT B ce6st UH, Bocxozsimye kK MICKyCCTBEHHO
CO3/IaHHBIM TparMaToHUMaM (tipex, tiritas, albal), a
taxke MH, npomenmue nyTe OT 3proHuMa K nparma-
touumy (chupa chups, red bull), ot otanTpononuMHO-
ro sproumma K mparmaronumy (pullman, barbour,
michelin) W OT TONOHMMa K IIParMaTOHHUMY
(carronada).

Ananu3 npuseneHHbix JIE cBuumerenbctByer o
PEIKUX CIlydasx anesITHBALMU BHYTPH CAMOTO S3bI-
Ka, TOpa3Ji0 4Yamie pedb uaeT o 3ammcrBoBanun VH
BMecTe ¢ peaineil. OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM 3aUMCT-
BOBAaHHBIX  aleJUIITUBUPOBAHHBIX IIParMaTOHUMOB
SIBJISIETCSL AHTTIMUCKUI 3bIK, YTO MOXET OOBSCHSITHCS
9KCMAaHCHEH NPEHMYIIECTBEHHO aMEPHKAHCKHX KOM-
MMaHUU-TIPOU3BOIUTENEH, HWHTEpHALlMOHAIU3alen
OpeHIIOB, UX BBIXOJOM Ha WCIIAHCKUH PBIHOK, JOMH-
HUPYIOIIMMH TIO3ULHUSIMA TOBAapOB aMEPHKaHCKOI'O
MPOM3BOJICTBA B Pa3JIMUHBIX Kareropusx. KommuecTBo
3aMMCTBOBAaHUI W3 JAPYrmx s3bIKOB (vespa — um.,
michelin — ¢)p.) He3HAYNUTEIBHO.

2. 3auMCTBOBaHHBIC aneJIITHBUPOBAHHbIC
MParMaToOHUMBI YacTO TOABEPraroTcsi (OHETHUECKOMN

KOMITIaHU A~
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BbozdaHoea E.B.

Anennsmueayus npazMamoHUMoe
8 UCIMaHCKOM si3biKe

n/mnn  opdorpadrdeckort  accummisAnMuA - (tuper,
clistron, clinex), 9T0 COOTBETCTBYET TEHACHIINH ITOA-
YHHCHUS 3aUMCTBOBAHHOMN JICKCHKH 3BYKOBOM CHCTE-
Me MPUHUMAIOIIETO sI3bIKa (ucmaHckoro). Ilpu mepe-
xoze B paspsaa MH HasBaHMs MPOIYKIIMH U KOMITAHHUH-
MIPOU3BOIUTENS], KaK MPABIJIO, MUIIYTCS C MPOMUCHOMN
Oykesi (jeep, levis, gilette).

3. Oo0pamaer Ha ceOs BHUMAaHHE MOCCCCHBHBIN
XapakTep HOMHHAIMA B cdepe MparMaTOHUMHUH:
O00mpmas gacte mpenctaBieHHBIX WH Bocxomut k
HAaNMEHOBAHHIO TIPEANIPHUATHS, (UKCHPYIOIIETO €ro
MIPUHAAJICKHOCTE ONPEACIICHHOMY JIHIY (CO3IaTelb,
BIanenen u T. A.) Ha mepBelif 1aH Ipu 3TOM BBIXOIST
WHIUBUIYAIN3UPYIONIAs, a TaKXe 3MOIHMOHAIBHO-
accolMaTvBHas (YHKIHMH, HOCIEAHSS W3 KOTOPBIX
«IOMUHHPYET HaJl HHTEJUIEKTYaJIbHO-JIOTHIECKOI» [9,
c. 57].

4. Hccnenosannbie JIE mpenactaBisioT paznud-
HbIe c(hepbl MPOM3BOJCTBA: MPOIYKTHI MMUTAHUS, OJIC-
KJa, TPAHCIIOPT, CTPOUTENbHBIE MaTEPUANEI U T. 1. 3a
penkuM uckmodeHueM (buga, tartdn) pedb UAeT mpe-
HMYIIECTBEHHO O TOBapax MAacCOBOTO IOTPEOICHHUS,
OCTYTIHBIX IIHPOKOMY IOKymaTemo. BoctpeboBaH-
HOCTB OIIPEJCNICHHON MPOAYKIWU W €€ TOCTOSHHOE
moTpeOiieHre, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYIOT 4aCTOTHO-
CTH HCIIOJBb30BaHUS IParMaTOHHMOB B PEUU U CO3/1a-
10T YCJIOBUS [UIs TOTEHIIMAILHOM anesuIsiTHBAIUH.

5. Tlopmaminsitomiee OOJBIIMHCTBO PacCMOTPEH-
HBIX MPArMaTOHUMOB CTaJd HAPHUIATCIBHBIMHU IS
CBOEH KaTeropuu TOBapa Ha OCHOBE CMEXHOCTH Xa-
PaKTepUCTHK, BHEUIHETO BUAA, chepbl MPUMEHCHHS.
3HayeHNE WHAWBHAAyAIM3UpYOmed (yHKINN B IaH-
HOM CITy4ae HHBEIHPYETCs, YCTyIas MECTO KIacCH-
¢unmpyrome, MIpU3BAaHHON MapKUPOBaTh TOBAapHI
onHOW cepuu. [IpuMedaTenbHBI CITydadl TPAHCOHHMHU-
3alliH, MPH KOTOPBIX CIIOBO TEPSET CBS3b C TOPTOBOM
cdepoli, mpuoOpeTaeT NepeHOCHOe 3HAUYSHHE M BXO-
T B cdepy ObiToBOro ynortpedienust (michelin,
barbie).

6. Ilpoueccy anemisiTHBalMM  CHOCOOCTBYET
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKAsT MPHUPOJAa MParMaTOHHMOB,
HaNpsIMyI0 CBSI3aHHAsl C UX 3aBHCHMOCTBIO OT «JKO-
HOMHWKH H TIOJIMTUKH KOHKPETHOTO COIMOJIHUHTBUCTH-
gyecku 3HauuMoro nepuona» [10, c. 7]. Tak, Haubonee
aKTHUBHAs CTaAMs IMpoIecca arne/UBITUBAIIMY Mparma-
TOHHMOB TPUXOANUTCS Ha XX B. B YCIIOBHSX BO3pOC-
el KOHKYPSHIMH KPYIHBIX KOPIIOpAIWid, UHTEpPHA-
MUOHAIM3AUN  KOMMEPIIHH, pa3BUTHs  TOPTOBO-
PBIHOYHBIX OTHOIICHHUH, MOSABJICHUS HOBBIX TOBAPOB U
YCIIyT, CO3MaHUsl KPYIHBIX MPEANpPUATHI (B T. 4. 4a-
CTHBIX). B paspsii HapHIaTeIbHBIX, KaK MIPABHJIO, TI1C-
pPEeXOJAT Ha3BaHUS TOBAPOB, CHUCKABUIMX HAMOOJb-
LA CIIPOC WM CTABIIMX MHOHEPaMH B IIPOU3BO/ICTBE
OTIPE/ICIICHHOTO TOBapa.

CnoBapHBIA COCTaB MCIAHCKOTO S3bIKA ITOCTOSH-
HO TIOMOJHSIETCS HOBBIMH CJIOBECHBIMH TOBapHBIMHU
3HaKaMH, MHOTHE M3 KOTOPBIX aKTHUBHO YHOTPEOJIs-
I0TCA B peun Hocutenel B kadectBe MH, HO eme He
3apETUCTPUPOBAHBI BEAYIIMMHU CJIOBAPHBIMH H3/1a-
nusmu  (nesquick, krispies, danone u ap.) ITomumo

9TOTO, OTHENBHOTO BHUMAHHS 3aCly’KUBAalOT BapHaH-
TBI UCIIAHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPBIX TaK¥Ke 3aperucTpH-
pOBaHbl  aneJUIATUBUPOBAHHBIE  MPAarMaTOHUMBI
(cudquer, fernet, maseca u mp.) DBosmtouust chepsl
TOBapoOB M YCJIYT, MOJEPHH3AIMsI POU3BOJCTBA, IO-
SIBJICHUE HOBOW NPOJYKLIUHM M BHEAPEHUE WHHOBAIH-
OHHBIX PEKJAMHBIX CTpPATeruii, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
MaccoBOTO IOKyMNaTesisi, 00eCIeUyrBaIOT MOIBHKHOCTh
MParMaTOHUMHYECKOTO IPOCTPAHCTBA M MOCTOSHCTBO
nporecca SOHHUMH3AIMHY, BBHIY Yero BOIIPOC H3yde-
HHS CIIOBECHBIX TOBApHBIX 3HAKOB, OE3YCJIOBHO, Tpe-
OyeT mNpHCTANBHOTO HAONIONCHUA W JaJbHEHIero
JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3A.
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GENERIC TRADEMARKS IN SPANISH
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The article deals with generic trademarks derived from other types of proper names. Nowadays,
analyzing trademarks needs a well-defined systematic approach. This article focuses on classifying
103 trademarks that are widely used in European Spanish. The main goal of the research is to analyze
trademarks that are generic terms for all similar products. After revealing the origin of each trademark,
we managed to work out a classification of appellative patterns; we also identified the donor language of
borrowed trademarks and described several factors that contribute to genericizing the trademark. The re-
sults could be used in lexicographical studies and pragmalinguistic analysis, as well as in onomastic re-

search.
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